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ВЛАСНІ НАЗВИ КОСМІЧНИХ ТРАНСПОРТНИХ ЗАСОБІВ У ТВОРАХ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ-ФАНТАСТІВ

Протягом останніх десятиліть в Україні дедалі активізуються поетонімічні студії, присвячені насамперед вивченню власних особових назв та географічних найменувань, які побутують у художніх творах. Натомість інші класи пропріальних одиниць об’єктом дослідження ономастів стають досить рідко. Це стосується і з’ясування стилістично-виражальних можливостей онімів, які функціонують у науково-фантастичних творах. Зокрема, нами не засвідчено жодної рóзвідки, у якій би аналізувалися, наприклад, порейоніми як різновид прагматонімів. Відсутність таких наукових праць і зумовлює актуальність теми нашого дослідження.
У цілому прагматоніми (від грецького πράγματος – „предмет, річ”) кваліфікуються як власні назви тих об’єктів, що безпосередньо стосуються матеріальної сфери діяльності людини, і поділяються на чотири підполя: архітектуроніми, хрематоніми, порейоніми і товароніми [див.: 6, c. 190].

Порейоніми відносно недавно були включені у сферу ономастичних досліджень. Ще у 1973 р. О. В. Суперанська стверджувала, що „індивідуальні назви пароплавів, човнів, яхт, космічних кораблів, літаків, експресів, автомашин і т. п. – … розділ ономастики, який не має спеціальної назви” [5, с. 191]. Проте уже наприкінці минулого століття термін „порейонім” став узвичаєним для найменування „будь-якого виду транспорту – залізничного, морського, повітряного, а також автомобільного” [7, с. 150], а для окремих його різновидів були запропоновані нові термінопозначення (наприклад, для назв кораблів – наутоніми [див.: 4, с. 86] або кароніми [див.: 3].

Відповідно до різновидів дромонімів (власних назв шляхів сполучення), порейонімія членується на авіапорейоніми – найменування літальних апаратів (літак „Ілля Муромець”), автопорейоніми – власні назви автомобілів (автобус „Юність”), космопорейоніми – назви космічних апаратів: космічний корабель „Союз -2”), локопорейоніми – найменування залізничних потягів: фірмовий поїзд „Чорноморець”), метропорейоніми – власні назви потягів метро (поїзд метро „Комсомолець”), наутоніми – найменування кораблів (від грец. νατιχόν – „флот”: „Росія”, „Адмірал Нахімов”, „Ялта”), причому для наутонімів розроблені навіть окремі закони номінації, які залежать передусім від типу корабля [див.: 6, с. 208–209].
Передусім слід зазначити, що порейоніми, як і багато інших різновидів прагматонімів, не можна ототожнювати з марками цих технічних засобів, які є різновидами товаронімів, однаковою мірою стосуючись кожного екземпляра певної серії і всієї серії в цілому (наприклад, легкові автомобілі „Лада”, „Мерседес” тощо). Водночас не варто ігнорувати можливість переходу товаронімів у порейоніми, причому це робиться і шляхом трансформації основної назви („Ладуся”, „Мерин”), і без додаткових модифікацій, лише за допомогою зміни функціональних особливостей пропріатива. Взагалі ж у мовленні побутують „як офіційні, так і неофіційні, більш строкаті моделі і форми деривації, численні запозичення і семантичні перенесення” [7, с. 150]. Наприклад, типовим для системи номінації порейонімів було використання абревіації. Абревіатурні за походженням назви представлені в усіх марках автомобілів: кар’єрний самоскид БЄЛАЗ, сімейний автомобіль ВАЗ, вантажний автомобіль КАМАЗ, комфортабельний автобус ЛАЗ, панелевоз МАЗ і т. д.; у найменуваннях водного транспорту: моторний катер – МК, моторний човен – МЧ тощо [див.: 7, с. 151]. Рідше, особливо на залізничному транспорті, використовуються географічні назви, які символізують маршрут поїзда: експрес Мінськ - Кисловодськ має назву „Білорусь”, експрес Москва - Кисловодськ – „Кавказ”, експрес Суми - Москва – „Сумчанин”. „Особливу фірмову назву, поряд з номером, поїзд одержує як знак кращого обслуговування пасажирів” [7, с. 157]. У неофіційному мовленні побутують найменування, пов’язані з рекламними написами, виконаними на бортах автобусів, тролейбусів, літаків та інших транспортних засобів. Рідше порейоніми мотивуються особовими власними назвами водіїв.

Взагалі ж реальна порейонімія характеризується досить різноплановими способами деривації, мотиваційними типами та семантикою твірних основ, однак їх аналіз не є нашою метою, адже об’єктом дослідження ми обрали лише ті власні назви космічних транспортних засобів, які використовують у своїх творах українські письменники-фантасти.
Передусім зазначимо, що, на відміну від реального онімного простору, у художньому мовленні функціонують не антропоніми, топоніми, прагматоніми тощо, а антропопоетоніми, топопоетоніми і прагмапоетоніми; відповідно, номінації транспортних засобів кваліфікуються як порейопоетоніми. Найбільш поширеними у таких творах є найменування літальних апаратів, передусім космічних. Саме тому звернемо увагу на окремі особливості цих пропріальних одиниць. 

Наприклад, назви КА-50 „Чорна акула” і КА-60 „Косатка” пов’язані із зовнішнім виглядом гелікоптерів, які за формою нагадують акулу або косатку. Назва американського бомбардувальника B-2 „Спіріт” (у перекладі spirit – „дух”) може кваліфікуватися як „дух небес”. AH-1 „Кобра” – маневрений, швидкісний і смертоносний гелікоптер, і такі ж характеристики має вказана змія. 

Чимало авіапорейонімів має зв’язок з міфологією. Так, АН-22 „Антей” вважається одним із перших літаків, назва якого пов’язана з грецькою міфологією, де син Посейдона і Геї носив ім’я Антей (велетень). Міфологічною за походженням є номінація АН-124 „Руслан”. Водночас ще одна назва – АН-225 „Мрія” – є онімізацією абстрактного поняття, яке вказує, мабуть, на реалізацію людського бажання транспортувати у повітрі великі вантажі.

Авіапорейоніми як номінації літальних апаратів часто є трансформаціями назв птахів, комах або інших апелятивів, що конотують відповідну семантику („агресивний, швидкий, сильний, витривалий”). Такими є найменування військових літаків (і російських, і американських) СУ-47 „Беркут”, СУ-25 „Грак”, F-16 „Fighting Falcon” („сокіл, що б’ється”), F-15 „Eagle” („орел”), F-22 „Raptor” (хижий динозавр, який на своїй території винищує все живе), F-35 „Lightning” („блискавка”), F-117 „Nighthawk” („нічний яструб”), F/A-18 („шершень”), A-10 „Thunderbolt” („удар блискавки”) тощо.

Перші компоненти назв переважно утворюються від прізвищ авіаконструкторів (наприклад, Антонов, Сухов) і включають до свого складу числовий коефіцієнт, який вказує на модифікацію серії.

Номінації космічних об’єктів теж часто використовують числа, які, проте, вказують в основному на порядковий номер літака або супутника. В російській космонавтиці як порейоніми переважно побутують абстрактні лексеми, пов’язані з космосом („Восток”, „Восход”, „Марс”, „Венера”, „Космос”), рідше – з іншими поняттями („Мир”, „Союз”).

Американська космопорейонімія в основному мотивується назвами інших засобів пересування. Так, шатл „Колумбія” названий за найменуванням парусника, на якому капітан Роберт Грей досліджував внутрішні води Британської Колумбії (у США штати Вашингтон і Орегон). Космічний шатл „Челенджер” (у перекладі з англійської мови – „той, що кидає виклик”) був іменований за назвою морського судна, яке досліджувало Атлантичний океан у 1870-х роках. Шатл „Дискавері” (у перекладі з англійської мови – „відкриття”) був названий в честь одного з двох суден, на яких, в 1770-х роках, британський капітан Джеймс Кук відкрив Гавайські острови і досліджував береги Аляски й північно-західної Канади. Шатл „Атлантіс” (у перекладі з англійської мови – – „Атлантида”) був названий в честь океанографічного дослідницького парусного судна, яке було в експлуатації з 1930 по 1966 роки і яке належало океанографічному інституту. Шатл „Індевор” теж був названий в честь одного із суден Джеймса Кука, яке використовувалось в астрономічних спостереженнях, що дозволили точно встановити відстань від Землі до Сонця. 

Найменування космічних апаратів, зафіксовані у науково-фантастичних творах українських авторів, мають трохи іншу етимологію, ніж реальна космопорейонімія.
Так, у фантастичному романі у двох частинах („Жменя вічності” та „Зруйновані зорі”) Олега і Валентина Авраменків події побудовані на космічних перипетіях, на що безпосередньо вказують і названі вище бібліоніми, тому в основному маємо справу з космічними кораблями. Варто зазначити, що й переміщатися по місту мешканцям планети Магаварші допомагають не автомобілі, а флаєри. Звичайно, це не власна назва, та все ж вона цікава, оскільки етимологія її чітко простежується (у перекладі з англійської мови fly означає „літати”). 

Зважаючи на благородну мету, закономірною є назва крейсера „Зоря Свободи”, який був призначений врятувати незалежність планети Терра-Галлія. 

Назва приватної яхти „Валькірія” може мати низку етимологій. По-перше, Валькірія (у перекладі з давньоісландської мови – „та, яка вибирає вбитих”) у скандинавській міфології – донька славетного воїна, яка пролітає над полем битви і підбирає воїнів, що загинули. Із гриви її коня капає цілюща роса, а від меча йде світло. По-друге, „Валькірія” – це опера Ріхарда Вагнера з тетралогії „Кільце Нібелунга”. По-третє, „Валькірія” – назва шведської музичної групи. По-четверте, операція „Валькірія” – кодова назва, якою була зашифрована змова німецького офіцерства з метою вбивства Гітлера. По-п’яте, таку номінацію має американський надзвуковий літак ХВ-70 „Валькірія” [8], що, мабуть, і стало причиною для авторів назвати так свою космічну яхту. Фантастична приватна яхта і реальний американський літак мають спільні риси (зокрема вони легкі, швидкі, озброєні). Отже, можемо стверджувати, що прототипом космопорейопоетоніма „Валькірія” і став американський літак-бомбардувальник.

Назва літального апарату MS 5826 складається із комбінації букв і цифр. Число – це, можливо, серійний номер випуску такої моделі, а літери MS перед цифрами можуть мати різне походження (наприклад, це ініціали винахідника, абревіатура тощо). В англійській мові ms використовують також для скорочення слова міс; крім того, MS – скорочена назва від Майкрософт (MicroSoft). Проте достеменно невідомо, що саме ці літери можуть позначати.

Натомість назва космольота-бомбардувальника „За Мельмак!” не потребує багато коментарів та пояснень, оскільки саме з допомогою цього транспортного засобу мешканцям планети Мельмак, яка дуже постраждала під час військових дій, належало зробити те, що стало б актом відплати за її напівзруйнованість, за мільярд загиблих альвів і вдвічі більшу кількість приречених на смерть від променевої хвороби. 

Назва стрибкових кораблів „Експлорер” і „Експлорер-13” є транслітерацією англійського слова Explorer, що у перекладі означає „дослідник, мандрівник”. Ось згадка з тексту: „Це одна з перших серій стрибкових кораблів, здатних проходити канали другого роду” [1]. Крім того, це слово використовується у комп’ютерній сфері (Internet Explorer – найпростіший браузер серед їхнього різноманіття, який використовують для пошуку інформації в мережі Інтернет).

У своєму фантастичному романі автори використали і назву крейсера „Нахімов”. Такі (або подібні) номінації мали броненосний крейсер російського імператорського флоту, який загинув у Цусимській битві; легкий крейсер „Червона Україна” (це його першопочаткова назва); легкий крейсер радянського ПМФ проекту 68-біс; атомний ракетний крейсер радянського і російського ПМФ [9]. Звичайно, ці назви не можна ототожнювати, проте в цілому всі вони пов’язані з прізвищем відомого російського адмірала.

Ще один космічний літак – корвет „Миклухо-Маклай” – названий в честь М. Миклухо-Маклая – мандрівника, антрополога, етнографа, географа, гуманіста Російської імперії, дослідника народів Південно-Східної Азії, Австралії й Океанії; автора понад 160 наукових праць. До речі, він походив з козацького роду Миклух. Звідси випливає, що це також меморіальна власна назва.

Десантний крейсер „Каллісто”, на нашу думку, пов’язаний з номінацією героя давньогрецької міфології, проте наявні й інші похідні від вказаного міфоніма, такі як: назви супутника Юпітера й астероїда в головному поясі астероїдів, прізвище італійського композитора і диригента ХІХ століття; найменування науково-фантастичного роману Г. С. Мартинова (1957 р.), а також планети, що згадується у цьому творі; назва персонажа вигаданого всесвіту Марвел і номінація рок-групи з Москви. 
Назва крейсера „Тунгус” пов’язана з етнонімом або, більш імовірно, гідронімом (це назва річки в Хабаровському краю, ліва притока р. Амур [9] ). Можемо лише висловити здогад: якщо автор дійсно іменував крейсер назвою річки, то лише з тієї причини, що вода у ній швидка, як і описаний космічний літак.

Номінація космічного корвета „Дербент” мотивована ойконімом Дербент (від перського Дарбанд – „вузькі ворота”; місто в Дагестані на вузькому проході між Каспійським морем і передгір’ям Кавказу [8] ). Можливо, така назва свідчить про невеликі розміри корвета і його можливість проникати у найвужчі і найменші шпаринки в обороні планет.

Космічній темі присвячено і фантастичний роман І. А. Єфремова „Туманність Андромеди”, тому не дивно, що і в ньому фіксуються космопорейопоетоніми. 
Значення назви зорельота „Тантра” (у перекладі із санскриту Тантра – „нескінченність; зв’язок” [8] ) підказує нам, що космічний корабель орієнтований на зв’язок між земним і зоряним життям.

Інший космопорейопоетонім – „Альграб” – пов’язаний з однойменним астронімом (зірку Альграб по-іншому іменували Дельта Ворона). 
Зореліт „Парус” має символічну номінацію, популярну в художньому мовленні (зазвичай парус створений для плавання на просторах морів і океанів, проте у цьому випадку транспортний засіб призначений для космічних польотів).
У романі зафіксовано й інші космопорейопоетоніми: „Аелла” (назва цілком вигадана і не піддається жодним тлумачення, проте звукова форма цієї пропріальної одиниці на рівні підсвідомості „пов’язана” з міжпланетними мандрівками), „Тинтажель” (однойменну назву має селище у графстві Корнуол у Великобританії [8], але мотив трансформації іменування невідомий), „Лебідь” (як для зорельота, назва дуже велична, причому не слід забувати про те, що лебідь – птах, який гарно ширяє на річкових просторах; таким чином, цей онім теж частково конотує традиційну для художнього мовлення символіку). 
Аналогічно можна схарактеризувати і назви інших космічних літаків, які беруть участь у подіях, описаних у романі І. А. Єфремова „Туманність Андромеди”. Це планетольоти „Амат” (єдине відоме значення слова амат – „пожирач душ” в єгипетській міфології [8], однак зв’язок між тлумаченням слова і змістом роману не встановлено), „Алтай” (відтопонімна назва, в основі якої – тюрксько-монгольське слово алтин, що означає „золото, золотий”. За іншою версією, слово Алтай (Алатау) у тюркських мовах означає „яскрава, різнокольорова (ала, ула) гора” (ту, тау) [8]. Мабуть, на виникнення найменування вплинуло перше значення слова), „Баріон” (баріони – це сімейство елементарних частинок, сильно взаємодіючі ферміони, що складаються із трьох кварків. Можливо, автор керувався думкою про те, що цей транспортний засіб буде літати серед елементарних частинок у відкритому космосі).

Отже, аналіз космопорейопоетонімів, зафіксованих у науково-фантастичних творах українських авторів, дозволяє стверджувати, що такі пропріальні одиниці є досить продуктивними у цьому жанрі. Вказані оніми в основному мотивуються термінами, пов’язаними з дослідженням космосу, і часто мають символічну конотацію. Безумовно, кожен порейонім має важливе функціональне навантаження, з’ясування якого потребує подальшого вивчення.
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АНОТАЦІЯ
У статті висвітлено основні аспекти дослідження власних назв транспортних засобів у фантастичних творах. Метою цієї розвідки є аналіз вживаних онімних одиниць у творах українських письменників-фантастів, які досі не були під пильною увагою науковців.
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SUMMARY
In the article the basic aspects of research of the names own of transport vehicles are reflected in fantastic works. The purpose of this secret service is an analysis of common onyms’ units in works of Ukrainian writers-fantasies, which until now were not under intent attention of research workers. 
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